EER EXETS ES-E TS

TRANSLATION STUDIES

(Third Edition)

SUSAN BASSNETT

|

®
o

LilIMERE H Rt

SHANGHAI FOREIGN LANGUAGE EDUCATION PRESS

e



(EsEmEmRABZ=1+)

TRANSLATION STUDIES

(Third Edition)
2 )

(F=hR)

Susan Bassnett

SN A
LRIMERE HAR

SHANGHAI FOREIGN LANGUAGE EDUCATION PRESS



EHEESE (CIP) KiE

BEH: (B=R) / (G BHA% (Bassnett,S.) #.
—L#. LESEHE MR, 2004
(HAMEFFA)

42 [F3C: Translation Studies (Third Edition)

ISBN 7-81095-236-6

8@ I B IO BE—BR—%3C IV. HOS9

1 E R A B R CIPHR ¥ (2004) 550346025

E=: 09-2002-5522

HARAEIT: L S8 9N 38 3K 0 1B AR 3
CE#gSFRIBR¥EA D BE4: 200083

B 1% 021-65425300 (A#L) , 35051812 (HRIFLHB)
HBTHl#§: bookinfo@sflep.com.cn
i) HE: http://www.sflep.com.cn http://wwWw.sflep.com

BIETUmIR: ABNELE

: EWEEEEIRST

i: FIHEASE A RAT T

: 880X 1230 132 EI3K6.125 ¥ 133 FF
. 2004&6%%1#& 2004 4F 6 /5 25 1 WENRY
: 35004 o '

THEHNS
FNamE

: ISBN 7-81095-236-6 / H - 070
: 14.00 5

EIREBMADNHEFTR S, Tk iAn

i &
S dn



AR U B

VLA [ A BHRGT TG TR KR A R BRI
MBME T EZE, Rt KELOE, BN 5# R R R IREE
BZ A DHFERARYE ZF 50 580 T R L L B R
BRI Z X RRR LA R TFTE S+ 0 A TR0
KBEMBEAA LS. ST E@IMNEBE HMHAET
ZAENBFE I E S FE DI RS T 26 = 5 8
FRIEERHE R BT R R AW T
HEFGIHRMIEX PR, ZABYRMeEN AEER REL
S WA FIE s N A IO B 2 T A 2 BEAR B AR A
R WEBFRRTIR. REABRTI 202 BIEE L
RAEHFFEMESE MR RNRE.

LiSMEBE R A B R E R BRER .



i & M 8] &
U

EEIMERF MR IR - E R ESMNEHE &
T B ERAOTRE. BAENMEARESHEROUAE
BLEHIRERIOMINEHF RE T S RKFOEM . #S
MIRA MHEBR T 258 ZEM ML R I8 R
SECRREGEARZEE L “BGE T F AR F R AES ¥
A7 U REICF IR SNESCE R ARSI SR
AR YRREEFTFARURIIABR XBE HAL
B N SCRERLE U0 H B98N EE & 30F L S T m B B B %
A TEMEERAURE N EFRENTE E R T —#E
PRl o 5 B AR | I PR B ik | [ Br o 8 R B R
FEHTHNEM SLE. REEFEEIMNENFERRR ¥R
WL R E & BN B3R 507 B TE R AF & A 1R LR
TrRfE IR, XRIMERA O HHK.

W& AU A AR K R LA R 3k B AR AL 2 T A
AWFER BT FMBEFEERERER THREN R
J& . B 5 R R OSMERM L8 £ A E BTt Lt 5 8iF
TR EEEZFREYE MERTNNSREEE T8iFE
BEMBNER CHRBEKRD) . OIMER L FAEE T RS
HMASCHER LB+ B U R R TR EREERES.
EXAEZERIAA TR AS FEEFHBREBEN S HI R



REHESEY . LBINAEHE B E N X R RERA
A BEFRFAFERR IR HFTE AERR SR E N KT LT
EERTF 8% F ML IE, Bl SO T IR B 51 B Bt
FEAE” X B A A RIS B A A BIBLAC, B e 45 B & i
KEs EH BERMIEHNS R EE BRREe. BT
Srtt R DU R R E TR .

EXEABEH R E T R E N BRI SE S
ZHBEZ B RXE, JAT LSRR E 8RS B B A B
. WABEIFMRLXMERBITERNEMA L ELTXE
AR ZIE R Z P

XEABEERTE T RERRAR AT E B iR R R
KR, BEFRRBKBTHAEE =1 EHHERAHT
ME G . —RXAEREWRAREFR; R IMEIFE0E
SEVEBTAT s =2 0o B3 S BN BH R B oP R [ R RO IR R M B
R RERZEBMRRAFSERET A TRNER 5HT5%
EFHEN RAB AR FEIE . XENFEMPIR  EF
LK, ERECHREG TREFN R, XA B,
FFEREC T 20 g 80 FFRKE T M7 #RHRIER,
90 FERLA TR R & » Xt 2 B M LA A R 30 1k R A 45
HEER TEZMRI . REER RSB FIR,
ROVETAE LR =ATEMABR A, X EABREES
W AR EEIR. WX A XEABHE L RRE
XHBEABRMBEETRZ —.

FERHIM L, X (BEELPERH A L FERERA
ARG B # A, EEZ AR RS BB
RERZLY K EAEMEAAWERBEE LA, Xt
BORBATER T & BRI AA RIER S B R+E
WL FEAA BEEFR AN R R, BB —E &
REMF| FRPLRROBEHAR S AN R BB

Z)= R
FEHBEREAZRE
2001 4£3 A 28 H



AR AT F

BEFELE A BFEREMLERARW L, B Z
WML FICR . CANTRE, SREBFELEARL, HE
FI| 1976 A L RIBT B S T BATH SCE SRS LA B E
5« H3IEH /R (André Lefevere) 32 H “ B8 35" (Transla-
tion Studies)X—f @, 1EA— 1ML #8}, “BIEHR"ELE
KEHFENERSHERKWEE ., X—mEER, ENFE
1 AMULRYE I &5 B L BT —BOA R B LSRR — S/
N RIBEF N —MFE X MR- ERE R XE
B, E TN, 75 o B A% (Susan Bassnett) #] iR F
1980 4 #4[r] 22 EAVEC BRB AT ) . [ RLB T A= , B B R Al L2
BRI MR BIT TH—T,

AHRE R X R A HEMREE, hE R T
YRR LR B AR i — P iR . &850
REZAERSY B — o R EBFER O R, R R AF
P VEEIE, LA RE AR RIS — TR BHEE; £ 50 E
D B PR R S, B R ot BB 1R M A AR ) A A4 S ) B
BHLIEE 2Z Ak 5 58 =B BRHRF AR /MU e Xk ] B 2 G LA [
B, EPHRAEANETCFEIE, YR, 5— B rFith—i
R ERATEFRMOREN A EE. REY RER T EIER
EREEEIEREEEREUT I,

EFE R H,20 g 70 £, BIEHA R RERNEFHX



3 AR ER IRB BLF BT 5 AR R S 80 £ 48, #
BAE N — 5 ER PR F AN BRI 5 LR A 4
H#HEA 90 SFR, BB TR T. ¥ —HBEW—Fih%
TESIH BN, P BN N B AR M — A G 5. A,
HIEMRESRE BRI, o % 20 5k, &1 AR BIF B/
B4 R BRI BIFM R A B ST, B T B 8
FHE"EENERBEARIE, E0EANEHBEETR S
BEtt. A EBIE AN E KA SRR IR 2 5 F p0 4
9, B RKFEFH RO BIRRB I — AL T St R BHERsT
B ZRE, ZE5AE,

VEE X BERT R A P 2 /E T 2 W W BT, 80 48, 7E6F
STRI B T L AS 4R (Gutt) B9 X BX 18 (relevance theory) .
FLZMIE « #iHr (Katharina Reisse) AT « B /K (Hans
Vermeer) BT RE P& (skopos theory) . ) B (Gideon Toury)
Xif £h7% ( pseudotranslation) i 27 #F42 T 57 09 S 0% 5 1L 4b,
f {4 ¥ /R (Itama Even-Zohar) fl @ B4 W L T E % b
(polysystem theory) BFFTIEAD T 18 F #3881, R
BhEeX—F SRR SR TG, T 90 440, B -
P13 (Mona Baker) £ 915 Bl & (corpus-based) B 4511 2 %
R AR WiERERTENIES SN BR ST —HiS
23 80 SERL M IEEWHER, XHPREANEF N 2. B
R ¢ W54 (Basil Hatim) (4% &, « #§#F (Tan Mason) . #i#7 . gt
IR IR R IR » BURWT (Wolfram Wilss) 2 A, 245R 3 1]
BRI RS AL A M A S RGNS
Fo XHAE,FEHE CNFHET - F% % (Lawrence Venuti)) JF
M B M AEYE, REFFHTEIFA P TS (visible pres-
ence) , 1% W UL AR #0498 1 3h X (powerful agent) ; 3¢
3 (Levine) X i F IR RIIR I XIFRE T BIR 20812 .
BB K5 (Jacques Derrida) H %458 (Walter Benjamin) ,
WEBEA A —FASHIE K TR —FEELE (continuity) , B 30 A



1 LAFEE AU RAIE B B D AT BRI EE AT T — 5
(1. EH TH HEFAERENER TN —FAFFHR
TIRFR AT FA T — B2 LRI B 4 X AU AR/ RO
FEGAFEER; SR X —RRAUNGEHER E X —
HRAEHMUER., FEAN RESEAESAR. RES
AEERAE & FIEE T ERRIE L M. 7ER T, IR
& A F it (cannibalistic theory) 5 2 & 57 B B . LI H X% %
HIRLE R S AR I IR E A A EHE M RET -4
AR AIRE A o

B 20 FRYRIEFR AR b IR G AR5
SR 1) B 2) HEF LA EAT A9 | AL B B E U
BRME, DR BIFEBRER R OBFRENBEBEIESH
EHIBF R . VEE WS TE S ARRRTI . LABUET I 00 B, 4%
RO SE M Xk B IR A R BRSBTS VE R BT S AR L B AR
REZHZBFERMOSREBEZRKEID EHFEHREEERT
HHJDTE,



For my father, who made it all possible.



ACKNOWLEDGEMENTS

The author and publishers would like to thank the following
individuals and companies for granting permission to reproduce
material for this book:

EJ. Brill, Leiden, for the diagram taken from Eugene Nida’s Towards a
Science of Translating, 1964; MIT Press, Cambridge, Mass., for the dia-
gram from B.L. Whorf, Language Thought and Relativity, 1956; Oxford
University Press for Charles Kennedy's translation of The Seafarer taken
from An Anthology of Old English Poetry (New York, 1960) and also for Sir
William Marris’s translation of Catullus Poem 13, first published in
1924; University of Michigan Press, Ann Arbor, for Frank Copley’s
translation of Catullus Poem 13, first published in 1957, Arnold
Mondadori for Ungaretti’'s poem Un'dltra notte and for the passage
from Silone’s Fontamara; Stand for Charles Tomlinson’s translation and
Penguin Books Ltd for P Creagh’s translation of Ungaretti’s poem;
Journeyman Press for G. David and E. Mossbacher’s translation of
Silone’s Fontamare; S. Fischer-Verlag, Frankfurt-am-Main for the pas-
sage from Mann's Der Zauberberg; Martin Secker & Warburg Ltd and
Alfred A. Knopf, Inc. for H.T. Lowe-Porter’s translation of Mann’s The
Magic Mountain; Faber and Faber Lid for Robert Lowell’s translation of



ACKNOWLEDGEMENTS

Phaedra and Ezra Pound’s The Seafarer from The Translations of Ezra Pound;
Tony Harrison and Rex Collings, London, for Tony Harrison’s Phaedra
Brittanica.



CONTENTS

ACKNOWLEDGEMENTS

Preface to the third edition
Introduction

1

Central issues

Language and culture

Types of translation

Decoding and recoding
Problems of equivalence

Loss and gain
Untranslatability

Science or ‘secondary activity'?

History of translation theory
Problems of ‘period study’
The Romans

Bible transiation

Education and the vernacular
Early theorists

n
2
21
22
23
30

37
43

45

48
51
55
58



CONTENTS

The Renaissance

The seventeenth century
The eighteenth century
Romanticism
Post-Romanticism

The Victorians
Archaizing

The twentieth century

3 Specific problems of literary translation
Structures
Poetry and translation
Translating prose
Translating dramatic texts

Conclusion

NOTES

SELECT BIBLIOGRAPHY

APPENDIX: THE ORIGINAL TEXT OF THE SEAFARER
INDEX

60
62
65

70
A
74
75

79
79

Mo
119

132

135
146
165
169



PREFACE TO THE
THIRD EDITION

The 1980s was a decade of consolidation for the fledgling discipline
known as Translation Studies. Having emerged onto the world stage in
the late 1970s, the subject began to be taken seriously, and was no
longer seen as an unscientific field of enquiry of secondary importance.
Throughout the 1980s interest in the theory and practice of translation
grew steadily. Then, in the 1990s, Translation Studies finally came into
its own, for this proved to be the decade of its global expansion.
Once perceived as a marginal activity, translation began to be seen
as a fundamental act of human exchange. Today, interest in the field
has never been stronger and the study of translation is taking place
alongside an increase in its practice all over the world.

The electronic media explosion of the 1990s and its implications for
the processes of globalization highlighted issues of intercultural com-
munication. Not only has it become important to access more of the
world through the information revolution, but it has become urgently
important to understand more about one’s own point of departure. For
globalization has its antithesis, as has been demonstrated by the world-
wide renewal of interest in cultural origins and in exploring questions
of identity. Translation has a crucial role to play in aiding understand-
ing of an increasingly fragmentary world. The translator, as the Irish
scholar Michael Cronin has pointed out, is also a traveller, someone
engaged in a journey from one source to another. The twenty-first
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century surely promises to be the great age of travel, not only across
space but also across time." Significantly, a major development in trans-
lation studies since the 1970s has been research into the history of
translation, for an examination of how translation has helped shape our
knowledge of the world in the past better equips us to shape our own
futures.

Evidence of the interest in translation is everywhere. A great many
books on translation have appeared steadily throughout the past two
decades, new journals of translation studies have been established,
international professional bodies such as the European Society for
Translation have come into being and at least half a dozen translation
encyclopaedias have appeared in print, with more to follow. New
courses on translation in universities from Hong Kong to Brazil, and
from Montreal to Vienna offer further evidence of extensive inter-
national interest in translation studies. It shows no sign of slowing
down in the twenty-first century.

With so much energy directed at further investigation of the
phenomenon of translation, it is obvious that any such development
will not be homogeneous and that different trends and tendencies are
bound to develop. We should not be surprised, therefore, that con-
sensus in translation studies disappeared in the 1990s. However, that
has been followed by lively diversification that continues today around
the world. During the 1980s, Ernst-August Gutt’s relevance theory, the
skopos theory of Katharina Reiss and Hans Vermeer, and Gideon Toury’s
research into pseudotranslation all offered new methods for approach-
ing translation, while in the 1990s the enormous interest generated by
corpus-based translation enquiry as articulated by Mona Baker opened
distinct lines of enquiry that continue to flourish. Indeed, after a period
in which research in computer translation seemed to have foundered,
the importance of the relationship between translation and the new
technology has risen to prominence and shows every sign of becoming
even more important in the future. Nevertheless, despite the diversity
of methods and approaches, one common feature of much of the
research in Translation Studies is an emphasis on cultural aspects of
translation, on the contexts within which translation occurs. Once seen
as a sub-branch of linguistics, translation today is perceived as an inter-
disciplinary field of study and the indissoluble connection between
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language and way of life has become a focal point of scholarly
attention.

The apparent division between cultural and linguistic approaches to
translation that characterized much translation research until the 1980s
is disappearing, partly because of shifts in linguistics that have seen that
discipline take a more overtly cultural turn, partly because those who
advocated an approach to translation rooted in cultural history have
become less defensive about their position. In the early years when
Translation Studies was establishing itself, its advocates positioned
themselves against both linguists and literary scholars, arguing that
linguists failed to take into account broader contextual dimensions and
that literary scholars were obsessed with making pointless evaluative
judgements. It was held to be important to move the study of transla-
tion out from under the umbrella of either comparative literature or
applied linguistics, and fierce polemics arguing for the autonomy of
- Translation Studies were common. Today, such an evangelical position
seems quaintly outdated, and Translation Studies is more comfortable
with itself, better able to engage in borrowing from and lending tech-
niques and methods to other disciplines. The important work of trans-
lation scholars based in linguistics, such figures as Mona Baker, Roger
Bell, Basil Hatim, Ian Mason, Kirsten Malmkjaer, Katharina Reiss, Hans
Vermeer and Wolfram Wilss, to name but some of the better-known,
has done a great deal to break down the boundaries between disci-
plines and to move translation studies on from a position of possible
confrontation. Nor should we forget the enormous importance of such
figures as J.C. Catford, Michael Halliday, Peter Newmark and Eugene
Nida whose research into translation before Translation Studies started
to evolve as a discipline in its own right laid the foundations for what
was to follow.

Literary studies have also moved on from an early and more elitist
view of translation. As Peter France, editor of the Oxford Guide to Literature
in English Translation points out:

Theorists and scholars have a far more complex agenda than deciding
between the good and the bad; they are concerned, for instance, to
tease out the different possibilities open to the translator, and the way
these change according to the historical, social, and cultural context.



